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Eis aquí se descobre a nobre hlespanha 


yAfsgv. ■ v. 


Como cabera allí da Europa toda. 




De ti He jen nobla Hispanujo 




Kvazaü kapo de la tufa Eüropo. 




(aOs Lusiadas» . Kanto III a , XVII.) 




Camoens 



Dum jía mina su onato mi ne forgesn»-» 

— . . . pagi mían reabonon al H, E. A. 

— ... sendí mían aliĝon a! XXV IIP Kongreso de Esperanto (30 % 
■da raboto ĝis 3! I a de januaro). 

— ... aliĝi al ¡a XL Hispana Kongreso de Barcelona. Ĝis la 31 a 
de januaro mi pocas prezenti dis\utotajn proponojn. 
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RESUMEN DEL ACTA LXVIU DE LA JUNTA 

CENTRAL EJECUTIVA 

Convocada por el presidente una Junta extraordinaria para el 29 
de noviembre de II 935, a fin de tratar algunos asuntos relacionados 
con la celebración del XI Congreso Nacional de Barcelona, el secre- 
tario leyó los documentes siguientes : 

] ,° Tres cartas die Kataluna Esperanta federado fechadas el 31 
de octubre, 23 ¡y 25 de noviembre, en las que se lamenta e:ía entidad 
de que H. (E. A. haya escogido una ciudad de Cataluña, y singular- 
mente Barcelona, para celebrar su Congreso y que baya elegido los 
días 31 de mayo a 7 de junio, que coinciden en parte con los diíae 
en que se celebrará el Congreso de K. E, F. en M anresa, todo ello 
sin haber consultado antes con la citada K. E. 1' . 

2. " Una carta firmada por D. José María Col! y otros des hea’anos 
de Barcelona en la que hacen varios considerandos para demostrar 
que, a su juicio, no se han cumplido los artículos 8 y 10 del Regla- 
mento de H. E. A., y piden que se anule el acuerdo de la celebra- 
ción del Congreso de Barcelona y se renuevn los cargos de vocales 
regionales de Cataluña. 

3. ° Una carta de D. Jcsé María Coll al presidente de H. E. A., 
D, Sidonio Pintado, exponiéndole los inconvenientes de que coincidan 
las fechas de ambos Congresos. 

Se acordó por unanimidad : II C Dar explicaciones a K, E. F. acerca 
de les motivos que nos impulsaron a elegir Barcelona y la fecha de 
31 de mayo a 7 de junio para la celebración del Congreso, sin que 
en la fecha en que se tomó ese acuerdo (9 de septiembre) tuviera 
H. E, A. noticia oficial ni particular alguna respecto a la fecha del 
Congreso de ¡Manresa. — 2.° Contestar a D. José Alaría Coll razonada- 
mente demostrándole que la Junta Directiva no ha dejado incumplidos 
los artículos 8 y 10 de los Estatutos de la Asociación. 

El secretario, Fernando Redondo. 
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RESUMEN DEL ACTA LXIX DE LA JUNTA 

CENTRAL EJECUTIVA 

En la sesión ordinaria celebrada e¡ 9 de diciembre de 1935 se 
acordó por unanimidad lo siguiente : 

I .' 1 Aprobar las actas números LXVI, LXVI! y LXVII1 de 
las Juntas anteriores. 

2. Aprobar el texto de la contestación a las cartas de K. E. F. 
acerca del Congreso de Barcelona. A esta contestación no se ha reci- 
bido aún respuesta. Se leyó un escrito dirigido por D. juíio Man- 
gada, por conducto del vocal regional D. Cari es de San Antonio, 
en e! que demuestra que en junio ya se decidió en Barcelona que en 
la fecha acordada se celebrara e! Congreso, aunque el asunto no tomó 
estado oficial hasta el mes de agosto, en que oficialmente se hizo la 
petición. 

3. " Escribir a U, E. A. una comunicación argumentada para 

demostrar la inexactitud de la-s cifras publicadas en la (linterna Cirkulero 
a! la Komitatanoj de U. E. A. n. 1 6 — Protokolo Komitata Kunveno 
cbm ía IT Un i versa la Kongreso de Esperanto», en la que dice que 
el numere de simplaj membrej de U. L. A. en España es de 29 2, 
cuan do en 1934 se giraren las cuotas de 606 miembros y L , E. A. 
acusó recibo, y en 1935 se Kan girado las cuotas de 730 y L . E. A. 
también Ha acusado recibo. El secretario, temando Redondo. 



PRI LA KALENDARO 



KIAL LA NUNA JARO ESTAS 1936 ? 

Multaj lcgantoj respondos ke tío estas car Kristo n askis antau 1935 
jaroj, kaj sekve la nuna esias ia ;1936 :i . Sed tío ne estas tute ekzakia. 

La abato Dionysius Exiguus {— 536) prikalkul is en Romo la jaron 
de la enkorpigo de J esuo. Sed estas eraro de eble 4 au 6 jaroj. Do, 
!au tia dato, la nuna jaro estas la 1940 au 1942 a . 'Piue estas alia 
erare por la datoj antaüaj al tiu okazintajo car de ia jaro 1 . a antau 
Kristo on¡ transiras al la jaro I C post Kristo, kaj ía jaro 0 ne ek- 
zistas. 

La kristana jarnembrade aú erao lom pest íom oficialigis : En 
Romo post la VI a jarcento. La ímperiestro Karolo la Granda ( 4- 844) 
ígis gin apliki en dokumentoj. En la okcidenta Eŭropo ĝi divastigis 
pest la X :; jarcento. En Oriento, la siria] monaboj ankorau kalkulas 
laú la epoko de la Seleükidaj reĝoj (komencigmta 321 jaroj antau 
Kristo). 
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P' r 

En H ispanujo omi kalkulis lau ¡a erao de Impenestro Augusto ad 
hispana erao (38 ;I j. antau Kristo, kiam la rcmanoj finís la aimiliton 
de Hispanujo), gis la XII a j árcenlo. 

En Abisenujo la nuna jaro estas la 1929' 1 . Por arabo, hebreoj kaj 
orientanoj ĝi ankaií me estas la I936E 

Kaj nun, kara leganto, f el ¡can jaron, kiu ajn estu ĝia memo ! 



INTERNA CIAJ KONGRES O J 



de Romo. — Kelkajn liniojn amkoraü pri la XXVII a . Kiel 
carena retnemorigilo ni estas ricevintaj de Rotr.o kovertegon, kiu enhavas 
jenajn dckumentojn : 

32 -paĝa broŝuro Cu vi forjas I talion ? kun pli ol 40 biidojn. — 
16 planoj de Roano kaj ĝiaj ceíaj moffiumentoj . — Gvidlolioj : la forro 
-de Levanto (kun plano de Barí), Napoli (kun .1 1 folograjajoj) ; Flo- 



rencio (kun 12 fotografaĵoj, kaj plano kaj lasado koloraj); Verona 
(kun 10 fotografajoj kaj plano, kaj teksto itaia, franca, germana, angla 
kaj es per anta). — Kelkaj gazetoj {L’ Esperanto, Dansk Esperanto Blad, 
O/e Sic-cite Sprache für Alie, Franca Esperantisto , k. a.). — La Ofi- 
ciala Raporto de la XXVII a , pri kies akurateco ni gratulas al U. E. A. 
—dPI ano de 'Napoli. — Kaj tre arta tnedalo. 

Aparte ni ricevis la grandíormatan revuon (46x33) Augusta I au~ 
rincrum, 40-paga, kun preskau cent gravurajoj pri belajoj de Torino, 
eldcno speciala de la Kcmitato «¡Maniíestaziani Tcrinesi» por la 
Kon greso. 

Jen belega adiado de la XXVII* ! Gratul on al italaj samideanoj 
pro tiaj efikaj propagandiloj ! 



;; 



Tiu de Vieno. —La unuan de decembro estis pli ol 220 al i- 
ĝintoj el 20 landoj. — Rabatoj estas konsentataj sur fervojoj ea Aüstrujo, 
Germanujo kaj ĈeHcsIovakujO, kaj sursipe de Passau g;s Ruse kaj 
retur, íen, sur la Danubo. — La kongresgazeto estas Austria Esperantisto, 
eenpage disdonota al la aligantoj. 

Eksperimenta letera Kongreso. — Al ciu samideano (ad Grupo) : 
Se vi ne ha vas la rimedon ĉeesti la jaran snondkongreson, eble, kiel 
multaj aiiaj, vi ŝatus sendi komunikon kiu íegigus ce iu kunsido. Tamen, 
gisnun kcmunikoj ne estas sur la programo (aparte de «Salutoj»). Sed, 
se la nuna eksperimenta kongreso havus valoran rezulton, kredeble 
la oficiala Mondkongreso metus «Kcmunikojn )) sur sian programon 
esionte. i ,aue, vi estas invitata partopreni en «Letera Kongreso», jene : 
i. Sendo komunikon al la suba adreso, almenad antau ol ju- 
lio, 1936. 
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2. Via kcmuniko koncernu i a lingvan aferon, ekz. : lernmetodon, 
grupkondukadon, propagando^, respondón al la skeplika demando pri 
la progreso de la lingvo ; aü, ĝi e«stLi idéala prelego pri internada 
lingvo ; k. t. p. 

3. Kotizo : nenio deviga; sed laüvola donaco por helpi al la 
megrandaj elspezoj, kaj ebligi premiojn por la plej ŝalindaj komunik- 
aĵoj, danke ricevigus. — Geo W. Lee, Prezidanto de Bostona Espe- 
ranto Societo. 

Adreso : Esperanto-Informo, 50 Congreso St. } Boston, U. S. A. 

XI CONGRESO DE BARCELONA 

La unuaj aUĝintoj . — I , Ir -no Sara Ullaetres, Badalona ; 2, S-ro 
Francisco Gorgues T orredeflot, Barcelona; 3. S-ro Jozefo Anglada 
Pr ior, Barcelona; 4, S-ro johano Flocjuer Ponseti, Barcelona; 
5, F-no Karmeno Viladesau Salvado, Badalona; 6, S-ro Francisko 
Vilá Costa; 7, S-ro Antono Anglada Fernández, Barcelona; 8, S-ro 
julio Mangada Rosenorn, iMadrid ; 9, S-ino Jozefmo Sanz de Man- 
gada, 'Madrid; 10, S-ro Ludoviko Mangada Sanz, Madird. 

II, S-ino Rosalía Fernández de Anglada; 12, S-ro Francisko 
Pmol Malgrané, Barcelona; :1 3, S-ro johano Barceló Andreu, Raima 
de 'Mallorca ; 3 4, S-ro Jozeio Arguedas Ramón, Barcelona; 15, S-ro 
Fernando Redondo Ituarte, Madrid; 16, S-ro Julián Sosa Vinagre, 
Madrid ; 17, S-ro David (Martín Lázaro, Madrid; 18, S-ro Jacinto 
Martín Lázaro, Madrid; 19, S-ro Víctor Domingo fortola, Madrid; 
20, S -ro Manosio Felgueroso Argüelles, San Julián de Vimenes (As- 
turias). 

La naüdek unuaj aügtntoj ricevos kiel premion unu ekzempíeron 
de Mía poezio aŭ de Kreitaj projitoj aü de BES-adresaro 1935-36, 

■i" ‘ B, i - 

■í® 

Noüajoj . — La Organiza Kcmitato vigíe laboras por la preparo de 
ci-tiu kongreso. íMultaj gazeto], precipe de Katalumujo publikigis ar- 
tikolon pri tia grava okazontajo. 

La medalo de la kongreso, vera artajo, estes bela rememongilo 
de tiu-ci kunveno, 

Kelkaj kongresanoj intencas iri en Manresa’n por ĉeesti. a i m en aü 
parton ¿t la programo ce la kongre-c de Katal una Esperantista F ede- 
racio, okazanta de la 30 a de majo gis la II a de junio. 

Ni jam kcmencis ricevi proponojn diskuíotajn en nía kongreso : 
o-ro Fi liberto García Hurtado, el Sueca, pro ponas i a phaltigon de ia 
kotizaĵo de H. E. A. Ni remesnorigas al niaj samasocianoj ke iii rajtas 
prezenti diskutotajn proponojn gis la fino de januaro. 
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TUTE SINCERE & A J LO JALE 

Car mi estis prezidanto de H. (E. A. dum lastaj jaroj, car ankaü 
ktive agadis en la hispana esperanro-movadc de antaü multaj 
mi ne nur rajtas pároli, sed mi havas la devon tion lar i same, 

- m; £¡am ¡ ari-s, Kaj kvankam la píej surdaj estas tiuj, kiuj ne volas 

ij la píej blinda j estas tiuj, kiuj ne volas vidi, taimen mi parolas 

• • de mallaudindaj kaj bedaurindaj esprimej aperintaj en «Kataluna 
ameran lis ton de Novembro-Decembro lastaj (artikolo Oficiala ángulo). 

En ci ti u artikolo oni parolas pn la progreso de Kataluna Esp-Fe- 
e: icio, km atingís dnm ¡935 la nombren 350 da membroj kontraü 
_:U por 1934, íarinte lion per sia sola penado , kaj la artikolo diras : 

- ¡u ¿i veza Italo estas duoble atentinda , iial lie la tutan moralan kaf 
mcierialan subtenon ni ĉerpas nur el nía movado mem, sen la oficiala 

nhelpo aü subvencio. Girare subvencio, ĝuas Hispana Esperanto- 
Asocio, ni pocas tion diri malkaŝe, estas danĝera kaj malagrabla /íon- 
íurenco, tial ke la nomiiet Asocio donas subpreze, dank’ al la mono, 
-:un ĝi rice-vas el la slata buĝelo, ceíere múrala de niaj poŝoj, gazeion 
-cj oToswojn. Ni ja ne volas plendi, he esperantista organiza jo ĝuas 

• talan subvención, sed orí í pocas perrnesi a. ni protestan, ke ti un ¡nonon 

■ni uzas ne por la generala propagando, sea tíamaniere , ke ĝi knŭzas 
maluiilon a! aliaj organizajoj, kiuj sen tic ■ disüolüigus pli bone. » Vere 
atentinda. kaj laiidinda de ĉiuj esperantistoj estas !a progreso de K. E. F. 
::el atmgita, kaj ni, la ĥeaanoj ĝojas pro la progreso kaj deziras tutkore 
p.: gr midan kaj rapidan progresen ai K. E. F. partikulare kaj al la 
Kataluna esperanto-movado ĝenerale, por kio la statuioj de H. E. A. 
devigas la heaanojn, pro kio ĵus H. E. A,, pasintan jaron, favorigis 
la starigon de la Kataluna Ligo de F ervojistoj, komplezaote petojn a 
:ies. Absolute maiprava estas aeerti, ke ŝtata subvencio estas dan ĝ era 
kaj malagrabla konkurenco ; male, gi estas gravega sukceso. car cera 
ai ero, inter la ĉefaj, de la Esperanto- Movado estas konvinki la Re- 
gistarojii pri la utileco de Esperanto, kaj la subvencio eipruvas, ke 
H, E. A, traías mtercsi la Registarojn sinsekvajn de antau kelka] 
jaroj per agade mentinta atenton kaj laúd Din. kaúze de einaekva ¡ns- 

pektado de la Ministerio de P. I., pere de Inspektoroj, kaj poste, 

1 asta j n jarojn, per raportoj, planoj, elpruvoj pri uzado de la subvencio 
kaj faktoj konvinkintaj. Precize la eldonado de materialo liverita, 
! i ver ata kaj liverota, subpreze, kaj en sufiĉe granda kvanto, estis 
ĉiam en la Ministerio de P, 1. kaüzo por miro kaj sckva laudo, tia- 
maniere ke, kiam ĵusa ministro por Financoj decidió aplilci al subvencíoj 
la Ley de Restricciones, !a ministro de P. í. malmulte malaltigis la 
subvención al H. E, A. dank’ a! ĝia iaŭdinda laboro, latí atestas 

dokumcntc de ĝia arhivo. Pri la efika i aboro de FE E. A., ankau 
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atestas ia informo) pri Esperanto donitaj de la Kultura Konsil antaro 
de la Ministerio de P. i.; atestas la preskaú jam disdonitaj 20.000 
brcsuorj <t¿ Qué es el Esperanto 7», kiun, kun aliaj dokumentoj, ricevis 
ciuj parí aim ent ano j de la unua Parlamento de la Respubliko, el k¡uj 
H. E. A. traíís multenombrajn leterojn. Kompreneble ke la mono die 
la subvencio estas elcerpita el poŝoj cíes same, ki el la mono de la 
tuta buĝeto, kaj pro tío mem H. E. A. li veras subpreze ĉion. kion gi 
povas, kaj ia keíanoj same, kiel ciuj aliaj esperantistoj , povas profiti 
tiujn subprezajn eldonitajojn, car nenio ce H. E. A. estas baro a! tío, 
povante konservi tamen sian tule sendepccidan Katalunan Esp-Fede- 
racion. Eĉ malsmikoj de Esperanto estus ¡maipravaj, argumentante, 
kiel diras «Oficiala ángulo». 

Ankaii d tiu arlikolo diras ; «Sed ditrn ni predi\is kimlaboremon 
kaj .srncere etendis la manon al ciu, aliaj prepar is embmkpn kaj kiel' 
In titula j serpenicj volis piki n iajn kalkarwjn, Prooerbo diras : ¡mu oüo 
malbnno latan mangón dijebĵas. Ni acias, kiv estas tiu ovo kaj ni jetos 
ĝin mr la vizap;on de ¡a fizik.e kaj añórale sensignifa malamikp , kju ĝis 
nun kemprenis predikpn, kjal boüo nmzikpn , » Kalumnm, car io restas, 
dirae ankaii proverbo ; sed alia diras : kju k.racas al ¿telo, la kj'acajo 
trajas lian vizaĝon. Kunl aborado de la hispana] sam i de ano j de la tuta 
lando est:s gis 1909. íCiuj rempk la kunlaboradco '} Dum la mond- 
milito la direktantoj de K, E. F. lasis ¡morti ĉi i ederacio, kaj mi 
starigis la tutl andan «novadora per la Federacio «Z. i mentad » kaj His- 
pana Esperantista», kaj al tiu Federacio ahgis de la komenco iortaj 
kaj viglaj grupoj kaj íervoraj samideanoj de ia tuta Katalunujo (Grupoi 
«Lumon», de Tarrasa ; «Aplec Esperanta Grupo», de Sabadell ; Paco 
kaj Aítion, «Nova Sentó», «Fajro», k. c., de Barcelona; Grupo de 
Vendrell), Kial, do. mortis K. E. F. ? Mi lojale, vigíe, kunlaboradís 
kun la kaíalunaj samideanoj, kaj ciuj sukcesigis la I-an Diskutantan 
Kuravenon de Esperantistoj de íberiaj Landoj , spite de gran da j kon- 
traustaroj, kaj en K. E. F. oni scias, kiuj estis la malkunlaboremaioj. 
7 iu kunveno renaskis la K. E. Fn. Do. konsciu, kiel nia laborado ae 
estar malfavora al la movado. Ofcazis la I i" Kunveno en Zaragoza. 



Kiuj ce lis malsukcesigi ĝin ? Okazi.- la |II a en \ alendo, decidinte 
starigi en Bilbao la tutl andan organizaron. Kiuj rifuzis la invitara alkuri 
al Bilbao por plemimi la deciden de Valeacio? Suncas. 

Cu embuskoj ? Kial ? Kiel ? Kiuj preparis din ? H. E. A. rajtas 
okazigi sian kongreson ce iu ajn loko de la tuta teritorio de i a Res- 
publiko, kaj lia! ĝi decidis Barcelonon por sia proksima komgreso sen 
celo pri konkurenco, sen intrígoj, sen embuskoj, ciur plenrajte. klare. 



lojale, ramideane, ĉar H. E. A. sin kondutas konstante lau tute regula] 
kaj ĝentilaj normoj de s¡aj «tatutoj , ĴULIO MANGADA RoseNoRN 
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LUZ DE AMOR 

¡ Qué ciego es el mundo, tna- 

[dre. 

qué ciegos los hombree son ! 
Pierdan, madre, que no existe 
más luz que la luz del «oí. 

Cuando cruzo loe pasees, 
cuando por la calle voy 
y oigo decir a mi lado : 

— ¡ Pobre ciega i- — digo yo : 

— j Pobres ciegos, que no ven 
más luz que la luz del sol ! 

Ellos ven lo que no veo ; 
yo veo lo que ellos no ; 
ven la guerra, mas no pueden 
ver la paz del corazón ; 
ven el lujo, y de riquezas 
dementes corren en pos, 
y rozándose conmigo 
exclaman a media voz : 

— ¡Pobre ciega, que no ve 
de 1 a vida el esplendor ! 

— ¡ Pobres ciegos ! — a mi turno 
paso murmurando yo — . 

¡ Pobres ciegos, que no ven 
más luz que la luz del sol ! 

j. Román Leal 
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LUMO EL AMO 

Panjo, la mond’ estas bhn- 

[da ; 

la homo estas b! incluí’ , 
ĉar ĝi kredas ke ekzistas 
nur la íumo de la sun’. 

Kiam en la promenejoj 
kaj la stratoj de la urb’ 
andas mi al mi kempati 
mi respondas per susur’ : 

«Ve, blinduloj ! Por vi estas 
nur la 1 umo de la sun’.» 

Gi vidas kion mi ne 
kaj mi kion gi ne, nur ; 
ĝi, militon ; mi, korpacon : 
ĝi pest riĉaĵoj kaj luks 
kuras, kaj vidante min 
ja ekkrias kun terur* 
duoníaüte, sed aúdata 
de mi estas la murmur : 

« — Kcmpatinda bundulino,. 
estas ne por s¡ la lum’)). 
Kcmpatindaj vi, plimulte, 
pli o! mi, sen ia dub’ , 
ve, blinduloj, car vi vidas 
nur la lumon de la sun’. 

Trad .: F. REDONDO 



MOKEMAJ PRO VER BOJ 

S-rc Eusebio Blasko, la hispana jurnalisto, demandis iam en unu 
el eiaj famaj gazetartikoloj : Kia estas la origino de la naciaj mokemaj 
proverbo) ? 

Vere estus kuriozajo kunigi tiujn proverbojn, kaj pli ankoraü kunigi 
la respondojn al antaua demando. 

Ekzemple, kiam oni Piponas en ludo oni diras £ie pri la fripo- 
nanto : «li estas greko» Kial ? Cu tiu popolo iam tiel belartema ha vas 
nun !a arion trempigi la ludistaron ? 

Laü franca modismo la simpatiaj poioj estas drinkemaj : i íi drinkae 
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fortoj ne bone konataj ankoraŭ, mdapsifyo. Kapablo vidi objekton aii 
ricevi Impreso] n je granda interepaco, nórmale neebla, t-elepatio. Sen- 
pripense eentita de la spirito, intuitiva. Kiu elvokas spiritan 6entcci, 
sito. Arto fari per íiipnotigaj procedoj la ho¡mon kapabla legi ies pen- 
son, agí telepatie, magnetismo besta. Uzi >la bes tan magnetkmon, 
rnagnetizi. (Vidu hipnotismon, «XXL — Kuracarto»), 

VOLO. — Kapabto dank’.al km oni decidigas fari au ne fari ion, 
colo, IPlii voli unu aĵon ol alia, preferí. Kio prezenlas nenian motivon 
por prcfero, indif érenla. Akorde kun si a volo, kaj tial farola kun §ojo 
kaj plezuro, volonte. Kapabla venki kontraíístaron, forta. Cesi konírau- 
stari, cedí; ne cedema, obstina. Ceda konjunkcáo, í^ü aneara. Tro eks- 
kluzive sekvi sian volon kontraü la opinio de afia, obstina. Obstina kaj 
nescianta, stüíta. Lorto de la volo, ĉiam preta al agado, persistecno , 
energio. Fresa, energia, plena je fortoj, vigía. Vigligi, ve^i . Sen- 
energrigi, deprimí. Energia ago de la korpo au de la epirito, peno. 
Energre streĉi la fortojn de la korpo au de la spirito por atingí ¿un 
celon, strebi. Peni realigi entreprenon, kfopodi. Senpene larebla, ja- 
día. Daurigi sian laborceladon tnalgraü malfacilaĵoj, persistí. 

Devigi al lio tnalagrabla kontrau ies volo, trudi. 1 da vi efikon empel- 
la vcio de alia, influí. Imfluo je persono Kipnotigila ¡gao la gin pertsi 
kaj voli kion deziras la bipnotiganto, sugesio. 1 fomo regata de io, 
sfalavo (figura senco). Persono sen propra volo, sen karaktero, mario- 
neto (figura senco) ; sen energio, aütomato (figura senco). 

Deziro. — Direkti la volon, la agadón, por atmgi ion, celi. Voli 
posedi aŭ ĝui ion, deziri ; deziregi, soifí. Súbita senkonsidiera d,, kf 1 ' 
prico. Tre kaprica ŝanĝhumora, lunático. Ameto por i a celo, inclino, 
Nenonmala ekstrema inklino, manió. Manió por unu speco de ideoj au 
objektoj, monomanio ; por alkoholaĵoj, dipsomanía; por malcastaj 
ideoj, entornado. Instinkta d. por io, apetenco. Kies d. estas plene 
kontenligata, sata. Sentí fortan deziron reakiri ion perditan, sopiri. 
Altiri, esti dezirinda, logi, Deziregi posedi ion, avida. Deziri oficon, 
pestenon, aspirí. 

Decidí. — ¡Post pripenso konkludi kion oni devas fari, dcádi. 
N esci i cu cni de vas fari ion aŭ ne, ŝanceliĝi, heziti. Hezitanta Ínter 
pluraj kontrauaj decidoj, perpleja. Decida elekto de unu el du aferoj, 
alternativo. iMalfaoila alternativo, dilemo. Plene konfenmiganta siajn 
farojn al siaj principo], konsefavenco. Peni ne fari ion, eüiíi. Peni per 
la spiritaj fortoj íorigi mal bel pon, bataíi. Pripensanta antaü la agoj, 
serioza . 
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Provo pri Idearo 



Virto. — tKonetanta emo de la animo fari bonon, virio. 'Mal- 
teco, grangreno (i.}. Inkliino pro olía ripeta-do, Jtfitimo. Kutimo de 
tépalo, mam ero kiel ĝi a-gas en socia vivo, moro. lo ne kon forma a! 
: moroj de la epcko, anacronismo. Akordiĝanta kun la bonaj moroj, 
:: raía. Aro de regulo] pn gusta vivmamero, moralo. Scienco pri la 
prmcipoj de la moralo, etik_o\ pn 'la deveno de 3a moroj, etiologio ¡ 
enasto, eiiologo. Parlo de la eti'ko, kiu temas pr¡ la devoj, acón- 
tele gio. 

Konscio pri la praveco aíi nepraveco de n¡aj agoj, \onscicnco. 
Esti kon forma al la maoraleco, al la bonmoreco, deci, kenv en i . Ma- 
cero agi je la deca vidpunkto, kpnduti. rMaldelikata vulgara konduto, 
'■ y.'iaia ; mal deca, semhonta, cinifya. Tío, kio devas gvidi la konduton, 
-guio, Distingiĝanta per siaj alta) moralai kvalitoj, nobla. Plej alta 
■ obla celo, idéalo. Celado al períekteco sen zorgo pri la real eco de 
vivo, idealismo ; kiu celas, idealisío. ¡Persono tre bonkora, tolerema, 
oro da, angelo (f .). Persono perfekta, perlo (f.). Plejbona parto de 
personare, fyemo (f . ) , elilo. Homo severa pri la moroj, puritano, 
ce vereco, puritanismo. Sajnigante ekstreman kontemon en cío kio kon- 
ternas i a bonmorecon, pnida. M al tr amkvi liganta dubo en la aferoj de 
.a konscienco, skruptde. Tio, kio transpasas la limojn de bonmoreco, 
ehsceso. 



Agisianiero ktiaií, la aSiaf. — Kaŭzi vivan agadón de io, 
e/;s citi. Esti tre ekscitita, boli. Ekeoiti íes aktivecon, stimvii. Daurigi 
ek-scito-n, femenil. Pusi morale al ago, instigi. Instigi al malbona faro, 
íenti ; al la virio, ediji. Ruz-e sekrete agí po-r Util, i al si kaj mal útil i 
al aliaj, intrigi . Ruze erarigi iun, trompi. Peni intrigí per trompo, 
insidt. Ne t rómpanla, respokt-anta bonmorecojci, honesta, Honesteco, 
digno. Esti cerla pri la honesteco de iu, ^ozi/íc//. i rouzi la konf ¿don , 
Ircmpi, perfidi. Ne pérfida, fidela, Ruza trcmpislo, fripono, kanajlo. 
inklina al m a Ibón f ara do, pe -Versa. Viví sen ideal oj , oegeti. 

Aganta kaj parolanta 6en sajnigo, akorde kun siaj opinioj, sincera. 
Nesincera ; sa-jn-iganta virlon, kiun coi ne poséelas, hipócrita. Hipo- 
kritulo, jezuiío. Opiraiante si-an situación malalta kaj ¡moiitranta tion per 
siaj imanieroj kaj kooduto, hundía . Ha venta mala! tan Opinión pri siaj 
méritoj, virtcj , modesta. Bonmaniera, obeanta la regulojn de la koiv 
veneco, deíikata, ĝcnlila. Neĝentila pro severeco, aliga ; pro needukP 
teco, k?uda ; pro lakonismo , seka. Maidece au arogante mal-respekta, 
impertinenta, Kondukanta amike kun alia, penante esti agrabla ai alia, 
ajabia. Kiu lerte ocias Irakti kun alia, diplómate (f.). Servo de a, la- 
bioso. komplezo. Persono de stranga konduto, dn-f eren canta de tiu de 
crdinara homo, origínala . Sensenca strangajo, eksfraoaganco. Persono 
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malofta, supera, jenikso ( I . ) • Imitinda persono, ejemplo . Pcsedanta 
ia noblajn ecojn de la homo (Iícíu pateen a, bonfaranta, heiipema), huma- 
na. Favcra, indulga, delikata, plenumanta siajn devojn, ne dezirante 
malutili, bona. 

Karalcfero. — Individua] ecoj de la animo, karafytero. Montrí, 
difini karakteron, J^araJ^terizi. teco ele karaktero, irajtc. Aro de psiko- 
logiaj kaj fizio logia j ecoj de individuo, temperamento. Cela tempe- 
r amenta eco de persono, idiGsinkrazio. Temperamento ¡ndiíerenta mal- 
rapidema, jíegma ; seniema, vivencia, sanguina ; matl pacienta, agema, 
neroa. Arto koni la karakteron de persono per la eeploro de lia ekribo, 
grajologio ; per ios lizlonomio, jiziognomio. Grafologiisto, graj ologo. 

la karakteron per moraiaj au fizikaj kontrauajoj , hardi. 




XX. — MANGO. TRÍNKO. DORMO 



Ejoj.- -Subiera spaco en kiu oni konservas nutraĵon, vinon, kelo. 
Kel o ŝirmata kcmtrau la varmo, kie oni kon-servas la gl ación, gladiolo, 
Publika ejo, kie oni mangas kaj trinkas, restoracio . ÍManganto en 
restoracio, gasto ; ser visto, lielnero. Mal gran da butiko, kie oni vendas 
manĝaĵon kaj trinkajojn al speciala aro de personoj (kiel soldatoj, 
1 a boristoj , lernantoj, k. c.), ^ondno. labio kun manĝajo en restoracio, 
stacidcmo, teatro, iabío ; ĉambro kie estas ttu tablo, bujedo. Cambro 
luata kun la mango, pensiono. 



Iloj.- -Tukc sur kiu oni metas la mangilaron, tablatuko. 1 uko 
por purigi la lipojin dum la mangado, bmtukp. Listo de manĝajoj e! 
kiu] koneistae tag — au vespermango, menuo. lio kun temió por ĉerpi, 
manĝi Huidaĵojn, Jaulero. 1 enilo kun du, tru , kvar langa j dentó j ce i a 
ekstremo, per kiuj oni trapikas pecon de mangajo por manĝi ĝin, 
jerkp. Forko kun tri dentoj, tridento. lio por tranĉi panon, frukton 
au aliajn mamgajojn, íraneilo. Metala, akra parto de trámalo, J^lingo, 
Ljo argila, metala au ligna destinita por enhavi substancojn, oazo. 
{Canalete de vazo por veril el ĝi fluidaĵon, creía. Plata vazo malalta, 
ordinare porcelana au fajenca, el kiu oni mangas, telera. iMamgilaro 
por unu persono, serüico. Vazo el lignaj tabuletoj (ncmataj daúboj) 
kunigitaj per ringoj, kun du fundoj, barelo. Ligna krano por eltiri 
fluidajon de barelo, ligno^rano. Granda nekovrita cilindroforma vazo 
por fiuidajoj. Uno. Ordinare vitra longa vazo kun mallarĝa malferma 
parto, por fluidajoj, botelo. iPeco de bgno, de vitro per kiu oni ŝtopas 
botelon, Uupilo. Stopilo el korko, kpi'kp , lio por eltiri korkon de 
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í ( /itra larĝbaza botelo par akvo aü vino, fyarajo. 
Boleleto p : bkvoroj piejo fíe (emula per ŝlopilo el cama mateno, 

p de sako el felo por konservi likvajojn, jelsako. Bótelo 
. . ...a ubo por gasaj akvoj, si joño. AiUikva vazo alta kaj mal- 
:n du teniloj, uzata por vino, oleo, mielo, amjoro. Vazo por 
kat: :ec aü lakto kun larga ventro temió kaj orelo, griteo. Vitra vazo 

g laso . Porcelana aü íajenca glaso kun tenilo, laso. Trinkvazo 
:c D.i larga al ce la bazo, kun pícelo, pololo. Pokalego uzita cié 
■in:.^vaj saksoj, hanapo, Lukea pokalo plejofte metala, kalifyo. 
.. ia kaliko uzata por konsekri la vinon dum la meso, kalifyp. Plata 
zz ?ur kíu oni portan telerojn, glasojn, píelo. Mal profunda vasta 
zo ;ur kiu oni metas kaj dispertas manĝaĵojn, piado. 1 elereto sur 
•. j oni metas glason, tason, pladeto, 

Granda Itgna vazo en kiu oni donas manĝajojn al la bestoj, trogo, 
Argila aü metala vazo en kiu oni kuiras, poto. Metala, ofte kupra, 

. rpeto kun tenilo, \aserolo . Kaserolo kies kovrilo povas ricevi brul- 
:ajn karbojn, stufilo. Granda metala vazo en kiu oni boligas, kuiras, 
z.úrono, iVlalprofunda vazo kun lcnga tenilo por fribi, pato. .Metala 
-parato uzata en Rusujo por boligi akvon destinítan al preparado de 
leírinkajo, samoüaro. Speco de vazo duonsfera, bocio. 



Kuirarto. — Mortigi bruton por mangado, bitci, Prepari nulrajon 
; la fajro, precipe boligi (luidan nulraĵon au solidan en fluida, kairi. 
xuirarto, gaslronomio. Specíalisto en la kuirarto, amanta luksajn de- 
<atajn manĝojn, gastrónomo. Kio rilatas al la kuirado, al la preparado 
:e la mango, ^ü/mara. Skriibo, klarigo por prepara de miksajo por 
;mreja celo, recepto. Prepari manĝaĵojn kun graso per la varmego 
, . rorro (ekstere), friti ; (en ĝia fermita spaco), rostí. Rcsti tiamaniere 
<o la vianda satuágu de la propra vaporo, stufi . Eligí, eipreni la 
elikajn substancojn per kuirado, solvado, elfslrcd^ti. Rondturni fluidaĵojn 
per bastoneto, kjrli. Aldoni al la mangajo, trinkajo vegetajajn substancojn 
arcmajm kaj akregustajn por f ari ilin pli bongustaj, spici. Fabriko kie 
oni preparas la salón elvaporigante per bolado salhavajn akvojn, sal - 
bolejo. Varmigi nutraĵon nekontakte de la fajro, rostí. Sanĝi lakton 
en butero, buterigi. Espozi viandon en fumo por konservi ĝin, jumizi. 
Konservi en vinagro kun spicajoj, marini. Konservi viandon fútante sur 
ĝin, salón, salpetron, pipron kaj prefínante gm per peza objekto, ek- 
zemple, per ŝtono, pekji. Tre salita akvo en kiun oni metas fiŝojn 
por konservi ilin, pekjakpo. Ornami manga jon per legomoj arte dís- 
metitaj, garni. Surkovri mangajon per panraspita'jo kun butero, kaj baki 
ĝisbrune, grateni, Smiri per meringela pasto, meríngeli . 

Pecetigi au pulvorigi grenon, mueli, Seloj de greno apartigitaj per 
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mudado, brano, Greno senigita de brano kaj pulvorigita. jaruno ; 
pecetigita, grío. Speco de gric ekstraktata el medolo de iaj palmarboj, 
saguo ; el radiko de la maníhoto, tapiokp. Kuiri en íorno ¡malmoliganíe 
per varmo, bahj. Premante kaj knlante miksi per la matnoj farunon 
kaj akvo, l^nedi. 

iManĝaĵo el fermentita knedita kaj bakita faruno, paño, Faruno 
knedita kun akvo, pasto. I re ¡maldika disketo el nefermen tinta pasto 
por surglui paperon, íari hostiojn, k. c., oblato. Oblato kiun la pastro 
sankligas dum la meso, hastio ; gi estas sen fermenta. Manĝpasto el 
faruno kaj ovoj distrancita laŭ mallarĝaj rubaudoj, nudelo. 
fMaldika paetajo farila el faruno mik&ita kun lakto kaj ovoj. kiun on¡ 
fritas en pato kaj mangas kun sukerpulvoro, fyrespo, patkttkp, Plata 
bakajo de pasto, jlano. I ritíka pasto, kiu generale envolvas Irán cajón 
de frukto, benjeto. 

Franda bakajo el divers6peca pasto kun sukero, kuk° • Kuko el 
tmgdalo kaj 6ukero, makarono. Plata kuko el nefermentinta pasto, kiun 
la hebreoj mangas dum la Pasito, maco. Ricigforma seka sukerita 
kuketo, gringo. Seka nesukerita kuko, kiu krakas sub la dentó, kra - 
k.eno, Pankuketo el delikala faruno, bu¡kp. Speco de paño au kuko 
dufoje (aü longe) kuirita gis plena sekeco, bisküito. Angla sensukera 
kuko, trompeto. Kuko kun sekaj vinberoj 6urverŝita per rumo, babao. 
'Maipeza kukajo el kirlita ovblankajo kaj sukero, meringelo. Mola 
kuirita miksajo el ovoj, lakto kaj sukero, ¡laño. Plata, ordinare rond- 
forma kuko, sur kiu estas etendita tavolo da llano aü da 6ukeritaj 
kuiritaj fruktoj, torio. Angla kuko preparita el faruno kaj sekvinberoj, 
pudingo. Kuko farita el pasto kun pistitaj migdaloj kaj sukero, mar- 
cipano. Substanco enhavanta míkroorganiemojn, kaüzanta fermentadon, 
ŝ velón de pasto, jeto. 

Bongusta mangajo el kakao, sukero, k. c., tokplado, Mangajo kun 
aspekto de mola pasto kaj farita precipe el faruno miksita kun lakto, 
au el legomoj longe ku-iritaj kaj duonfluecigitaj per akvo, ¡(ato. Kaĉo 
e' grio, griajo. Amelo el kelkaj inlertropikaj radikoj de marantacoj 
uzata kiel mangajo, aroruto. 

Kuirita fluida mangajo, kiun oni mangas per kulero, supo. Rusa 
acideta supo el betoj, barco. Maldikaj pasta] strioj, manĝataj kun 
supo, vermiteío. Pasto el tritika faruno fabrikata plejofte en la formo 
de tubetoj kaj sekigita, mabaronio. Akvo en kiu oni kuiris vi andón , 
brogajo. Likvajo ricevata per boligo de viando aŭ fiŝoj en akvo, 
kelkafoje kun legomoj, bal joño. 

Cm manĝebla ĝardena vegetajo (escepte de fruktoj), legomo. 
Vegetajoj tute mangeblaj, jangoj. Kun manĝebla radiko : ñapo , rapo , 
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■: , harcto kaj rapunkolo. Kun manĝebla tubero : orlpdo, batato 

saiato kaj lerpomo. Kun manĝeblaj tigoj : aspara go kaj brasilera po . 

• _ . miiiĝeblaj iolioj : spinaco, ckzalo kaj bvasikp. Kun manĝeblaj 

kaj floroj : florbrasiko, bro\olo t burĝonbrasiko kaj bruselbrasiko. 
í : ¿villa] salate : lepidio, poriulakp, apio, celetio, endivio, skarolo 
. 'iuko. Kum rnanĝeblaj floroj : artiŝoko kaj k.ardono, Kun manĝ- 
^emoj : rizo, fyeriGpodio, polígono, fabo, jazeolo, lento, pizo, 
hbero kaj helianto. 

uktoj manĝeblaj : mango, k°kpao, dáctilo, bananfigo, ananaso, 
- mío, figo, kpŝtano, avelo, glano, jtiglando, üinbero, oranĝo, man - 
citrón o, ¡rago, ribo, graso, jratnbo, migdalo, persikp, ¿erizo, 

. '"ii-oto, prunela, pruno, pomo, piro, ¡ néspilo , sorpo, azarólo, jlakurtio, 
a beriso, mirto, psidio, gránalo, nopalo, manglo, olivo, licopodio, 
molo, melongem, mírlelo, melono, alfOomelono, fyukw'bo , kit^umo, 
epc, tragopogo kaj sl^orzonero . 

Mangajo íarita per ia «peco de brasiko lermentlia, saŭrkraŭto. 
Mangajo konoistanta el fresaj au boligitaj herboj aü legomoj spicitaj 
oer salo, oleo kaj vinagro, salaio. 

Bestodevenaj manĝaĵoj.— -Ĉefaj maoĝeblaj bestoj : 

Krustacoj : maraj, palinuro kaj amaro ; riveraj, asíalo kaj kpnk.ro , 

Moluĉkoj : helikp, ostro, mitulo, sepio, kalmaro kaj loligo . 

F isoj : pelromizG, síurgo, angilo, kongro, moreno, ñoringo, ancovo, 
rdino , sardelo, salmo, írulo, tinko, barbio, gobio, • ezoko , gado, 
rr.erluco, perkpidoj kaj skomhroidoj . 

Reptilioj : testudo. 

Birdoj : kplimbo, podicepso, mevo, laro, ganso, anaso, fenikoptero, 

• umengc, karadrio, bekaso, ardeo, /araño, kpkp, kapono, numido, 
•i elcagro, k°turno, perdriko, ciuj kolombabirdoj , escepte la kurierbirdoj 

•.:e; cacado estas malpermesata), kaj kasuaro. luj homoj eĉ mangas 
ctajn paserojn kiel turdon, merlon, k. t. p. 

Mambeetoj : k an garuó, delfeno, joceno, fokoj, rinocero, porko, 

. o , dikptelo, cervo, damao, kapreolo, mosko, rangífero, cerüolo, safo, 
merinoso, kaprido, antilopo, ¿amo, gazelo, gnuo, bovo, bizono, lamo, 
tdpako, üikuno, leporo, kuniklo, agutio, hislrikp, sciuro, erinaco kaj 
¡;rso. luj hcmoj ankaü mangas viandon de ¿evalo, kamelo kaj ĝirafo. 

Manĝebla substanco kovraoita la ostojn de besto kaj konebtante el 
muskoloj, ciando. Facile ŝmirebla kaj fandebla substanco de la korpo 
de basto, graso. Graso formanta tavoíon sur la ripoj de bestoj, precipe 
de porkoj, lardo. Restita vianda ripopeco, Íjoí/eío. Maldika res tita 
(rancajo de bovaĵo, bifsteko ; dika, rostbefo aü rostbifo. Viando orna- 
mita per la propra gelateno, galantino. Fdakita epicita viando aŭ fiŝo 
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bakita en kovraĵo el pasto aŭ graso, pasteĉc, Vianda. fiŝa aŭ legoma 
mango, kulriía en spicita saŭco, rŭguo, Habita spicita viando, kiun 
cni metas en la internen de legomo, ti$o, k. t, p., jareo. Manĝebla 
intesto de la bestoj, Iripo . Basta infesto plemgita per bakita spicita 
viando. I^olbaso ; per kuirita spicita sango, sangokpibaso. Saiita porka 
¡crnuro, ŝinl(o. Habita porkaĵo aŭ kokidaĵo miksita kun graso, rijeto. 
kiuidajo en la viando, su^o. 

Kirlitaj ovoj kui ritaj en pato kun butero kaj spico, oi'ajo, omleto. 
Ovoj povas ankau esti preparataj : entele bolitaj, duonkuírilaj , malmole 
kuiritaj, jritiíaj , Ovoj de saiita fiŝo konsemtaj en vinagro, botargo. 
Frandajo konsistanta el sturga frajo saiita, Caviar o. 

Grasa fluida jo proc’uktata el diversa] vegetajaj substancoj (olivo, 
lino, nukso), au el organo el iaj bestoj (baleno, foko), oleo. 

Gusta substanco, kmn om miksas kun mangajo por igi tiun-ci pli 
bongusta, Condimento. 

De la sekvantaj vegetajoj oni ut-i ligas kiel spicajon la radikon : 
ojio, bulbo, cepo , Creno, pasíinakp ; la ti gen : cinamo ; la foliojn : 
poreo, lauro ; la burĝonojn : petroselo, fcmo/rfo, Vaporo ; la fioron : 
Crokp , sajrano ; la semojn kaj fruktojn : vanilo, pipro, \umino t anizo, 
jenkolo, papriko, pimenio. Spicajo el sinapo kaj vinagro, mustardo. 
¡a finida spicajo, sanco. Klorido de natrio, blamka pulvora spicajo, 
ofte ek-straktita el marakvo, salo. Ruga substanco ekstraktita el ¡a bikso 
kaj uzata por kolorigi iajn mangajo] n, ro/fuo. 



Postmangajo konsistanta el fruktoj, dolcajoj, k. c., deserto. Dolĉa 
suko, kiun la abel oj sucas el la floroj , mielo. Blánka dolca substanco 
labrikata el betoj, el sukerkanoj au el aliaj vegelajoj, sukero. Purigita 
kristaligita diafana sukero, / 1 >ando. Sukero fandita kaj parte malkom- 
ponita per la fajro, ^arame/o. Frandajo el miela aü karamela pasto 
enlbavanta migdialojn, nugato. Malgranda sukerajo, bombona. Folio el 
stano kaj aluminio uzata por envolví ĉokoladon, bombonojn, k. s., 
slaniolo, stanjolio. Bcmbono diskofoima, pástelo. Fruktoj kuinigitaj 
kun sukero por tuja uzo, ^ompcío ; kiuritaj en densa siropo (Cpnjititaj) 
por din konservi, ^on/ííajo ; konfititaj su ¡ice longo por ke di konsistigu 
densan substancon, marmeladc. Vegelajoj uzataj por konfitajoj, oC- 
sihoCp , vakcinio. Bruna siropa substanco el la restajoj de raíinita sukero, 
melaso. Densa kuirita solvajo de -sukero oíte aromigita por frukiosuko. 



siropo. 

B1 anka fluidajc produktata de mambesticio por nutrí la ¡don, laCio. 
P! ej grasa parto el la ¡akto, kiu post kelktempa senmoveco le vigas al 
la supraĵo, ^remo. Grasa substanco el tirita d kremo per birlado, 
butero , Artefarita butero el besta graso, margarino, Kiam lakto mal- 
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rr.poniĝas, densa solidiĝinta ne fermentinta parto, faazeo. Mangajo 

. el kazeigita lakto, jromaĝo. Huida dolcaĵo el ovoflavaĵo, sukero 
. iakto, oüolaftfajo. Fermentinta acida ĉevalina lakto, uzata kiel 

cajo, fyumiso, Lakto kazeigita per speciala fermento, tre saniga por 
. r intestoj, johwto , jogurto, 

1 re bon gusta mangajo, ambrozio. Nutraĵo de la grekaj dioj, 

cmbrozio. 

Mangajo] por bestoj. — iRíkoltita herbó (ekzemple, lupino, 
■:;oño) verda au sekigita, utiligata por nutrí brutojn, juraĝo. /Matura 
:-rbc k-iun oni 'falcas kaj sekigas ce la suno por gin konservi kiel 
:.ut rajón por la brutoj, jojno. Sin nutrí la brutaro mangante sur la 
K mpo herbojn (kiel kplzon , napon , k. c.). paŝtiĝi. Brutoj mangas 
-.nkaíí grajnojn ( hcrdeon , aüenon, k. c.) kaj pajlon (el festukp, bromo, 
holfyo, k, c.). 

Trinkaĵoj. — ¡Nekolora fluidajo, kiu elŝpruĉas el fontoj kaj el 
;;u. kcnsistas la riveroj, ak,oo. T. el akvo, c¡ trono kaj sukero, limo- 
nado. Fermentita t. konsistanta el akvo kaj míelo, mielabpo. T. pre- 
; rita el -semgrajnoj de kafarbo, ¡{ajo; el sekigitaj folioj de tearbo, 
ico ; el sekigitaj folioj de mateo, maleo, Surogato de !a kafo, cikorio. 
Gashava t, konslstanta el siropo kaj entemata en iaj specialaj boteloj, 
sodabpo. 

Laltfo kaj ¡sumiso ividu paĝon 103-an, hnion 4-an m, , kaj paĝon 
¡04 -an, Union 4-an). 

Suko elprcmíta el la vinbero kaj ankoraü ne fermentinta, mosto ; 
jam fermentinta, üino. Vino el aliaj fruktoj, precipe el pomoj, cidro. 
A ci dígita vino, uzata kiel spicajo, üinagro. 'Franca ŝaŭmanta vino, tre 
ŝatata, campano. Vino íarata per ia speco de vinberoj kun tre agrabla 
gusto, icmete simila al tiu de muskato aü de mosko, musfyatoino. 
Sukerita vino, kun iom da muskato kaj oitrono, bisojo. Blanka vino, 
en bu estas infuzitaj diversaj smaldolĉaj substancoj, üermuio, 

T. e! alkoholo, aromaj vegetaĵoj kaj sukero, likooro . Likvoro el 
anizaj granoj, anizliltüoro ; el la beroj de la nigra ribo, ribliküoro. 
Varma likvoro el akvo kaj citrono aü aluaj aromajoj, punto. Varma 
likvoro el rumo, grogo. 

Fermentita t. produktata el lupolo kaj diversaj grenoj, precipe el 
bordeo, biero. Surfundaĵo de vino aü biero, feto. Feĉo de fermentata 
hiero uzata kiel fermento, gisto. Fermentmta sekigita greno, precipe de 
bordeo, uzata por fabriki bieron, malto. Porta angla biero, portero. 

Alkohola t. farita per distilado de fruktoj, grenoj aü vino, brando. 
Brando de vino, fabrikata en la samnoma franca urbo, J^onjako ; de 
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kiel polo». Sed por hispano] drinki ne estas simili polon, sed havi 
turkinon». 

La suldanto, ai pli guste, la suldisto diras en Hispanujo pri sia 
suldataro «ili estas miaj angloj», kaj en hrancujo, «lili estas miaj judoj». 

Por portugaío fanfaronajo estas «hispanajo» kaj por hispano estas 
«portugalajo». Kiu estas pii prava? 'Mi nesoias. 

Ni dirás en Hispanujo : «jaluza kiel turko» kaj maj franca] amikoj : 
■(jaluza kiel hispano». 1 10 estas, por franco] jaluzujo estas Hispanujo 
kaj por ni, |i estas 'Turko lando. 

i raneo j kaj ¡hispanoj nemis siajn malaraikojn dum la ¡milito] de 
(870 a kaj 11908 a « pdink'Oj » . Cu estas honore esti venkata de «porko»? 
Mi kredas ne. 1 amen, ili ne korektis la diron post la malvenko. 

En Parizo oni di ras ofte : «li estas kiel normando, car li diras 
nek jes, nek ne». Sekve, normando) estas neeinceraj . 

Kiam iiu estas nekredinda oni diras hispaoe al li : «vi estas turko, 
dio, ¡mi ne kredas vin» kontraüe, la Rinoj estas Iré trompitemaj laü la 
híspana proverbo : «oni trompigis min, kiel Hinon». 

La svedoj estas tre genlilaj. Kiam mi skribas al la tiea satnideano, 
mi 6Íam ricevas responden. Do, kial oni dirae en Hispanujo pri tiu, 
kiu ne respondas «11 svedigas»? Eble tiel malprave kiel franco] diras 
pro tiu, kiu projektas multe kaj faras nemon : «Li faras kcstelojn en 
Hispanujo». 

Oni diras Kispane pri tiu, kiu scias neinion kaj ne klopodas por 
kompreni ion «li estas kiel !a ikonoj de Francujo, kiuj nek vidas, nek 
aiídas, nek komprenas». Sed, cu la alilandaj ikonoj estas pli lertaj ? 

Zaragozano) estas fama] pro sia obstineco ; kvakeroj pro s¡a seve- 
reco ; hispana] galiciano] pro sia avareco ; andaiuziamoj pro sia men- 
eogemo ; iroj pro sia i dio teco ; sendube kaj famoj estas olte mal- 
pravaj, kaj ni ja scias ticn. Sed m calingas uzante tiujn proverbojn 
kaj frazojn en niaj naciaj lingvoj. 

Cia liogvo havas proverbojn por ¡moki alilandulojn. Nur Esperanto 
estas nekalumnianta lingvo. Kvankam ĝi ne havus aliajn perfektajojn, 
nur pro tío g¡ estas pli bona oí ceteraj lingvoj ; kvankam ne estus alia] 
kialoj, tio-ci suíicas por ke ĉiu homarano estu entuziasta espera-misto. 

Fernando REDONDO 



— Kia real eco tia de viaj pentrajoj ! Rigardante tiun pentrajon 
mía huso aj^viĝas (hispana frazo por montri apetitan eksciton). 

—Kial ? Ĉu vi a buso akviĝas rigardante ekkuŝiĝantan sunon ? 

— Ha! Ĉu gi montras ekkuŝiĝantan sunon? Mi supozis, ke ĝi re- 
prez en tis frítitan ovon ! 
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avega {Santander). — La pasintan nove-mbron okazis ĉe la 
: . , Popular (Popola Biblioteko). Ekspozicio de esperantajoj » kiu 

vizitata de multencmbra publiko, kiu tre laŭdis ĝin. Pcct unu 
ĝi estis f enmata per brilega parolado de la tiea grupo S-ro M¡- 
.ee V ¡artínez Vitrero pri {(Esperanto kiel mondhelpa lingvo». 

^-ro Andrés Herreros gvidas kurson kun 35 íernantoj. 



Santander. — La 16-an de decembro oni festenk en la Esperantista 
r a •: : c:e Ateneo Popular !a datrevenon de ia naskigo ele nía Majstro 
pe. te’trinkado sekvata de publika ncktokunveno, kí un ni ne povas 
p r : - k r : b i detaie pro manko da opaco. Paroladis sinjoroj Carlos Gon- 
zá.ez Iprezidanto ele la Fako), Luis Merino (kiera biindulo esperan- 
tista. kiu rememorigis kc leóíilo Cart adaptis al Esperanto la metodon 
Braille por la blinduloj), kaj Serafín Diego. Poste oni legis iajm notojn 
de la grava propagandista S-ro Julio Mangada . 

Dum la dua parto de la kunveao muzikori ludís fraühnoj juiita 
García (pianon), María del Carmen Ruiz (violonon) kaj S-ro Angel 
García (violonĉelon). La brila koncerto finís lúdante ia esperantan 
h imno n. 

Kiel no tunda detalo ni citas ke la juna pentristo S-ro Saturnino 
Panoje surprizis la ĉeestantaron per granda arta portreto de D-ro 2.a- 
menhof, kiu estis lokata ce la cefíoko de la saíono. 

La urba gazfetaro aimplekse recenzas la festón. 

'I' i-f-i" 

v s * 1 

Alicante.- — Oni jus starigis en Alicante grupon unuafoje. Gi kon- 
sistas el 21 membrej kun la jen a komitato : i>roj IPérez Al corta, 
prezidanto ; Alorada, kaeieto ; Guardiola kaj Martí, vocdonantoj , kaj 
E. E. Ye 11 and, secretario. Kunvenoj o'kazas oiümerkrede je la 19' 1 gis 
la 21 ; en «trato Torrijas, 41, teretaĝo. 

Artikoloj kaj aooncoj aperas en la lokaj ĵurnaloj. S-ro Y elland 
g vidas kurson lau rekta método al 28 Iernantoj. 

La loka radicstacio anoncis la kurson kvartoje (trifoje senpage), 
kaj la 1 4-an de decembro de la 21-30 gis 22-00 oni disaüdigis paro- 
ladon Hispano kaj esperante pri «Biografío de Zamenhof kaj lia verkon. 
K ornen ce de i a nova jaro okazas kurso per radio. 



r + - 



Barcelona . — Kun la celo diskonigi al la neesper antis toj la 76-an 
datrenevon de D-ro L. L. Zamenhof kaj i a gravecon de Esperanto, 
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GviDFOLIOJ, — De Ausirujo, Ni estas ricevintaj du propagandilojn, 

• a turietoj. La unua estas faldprospekto 23 ' X 115, titolata « Ausirio , 
i noj en Brucitner-lando, Super- A asirlo». i 6 paga kun kolora 
.-taj dudeko da belegaj fotogratajoj kaj koloraj bildoj. La dua 
orcŝuro 20 5 x10 5 litolata uAŭstrio», 24-paĝa, dctala landikarto 

kovrilo kun pli ol dudek f otograi ajoj de Austrujo, priskribo de 
:eno kaj aüstraj provincoj, kaj interesaj soiigoj por la turistoj. 

De Hungarujo, Gvid folio pri Budapest, ida metropolo de sanig- 
inejoj)) kun fotografaĵoj kaj interesa] sciigoj. Detala informo pri tiu 
ero : Centra Kcunitato de la Termalbanejo kaj Resanigcjoj. Vigado 
P1 acó, 3, Budapest, V (Entrepreno de U. E. A. ; Esperanto uzata). 

Adrsslibro de la komercaj reptezeniantoj en Bufyaresto (Rumanujo) 
.-.un prologo kaj varolisto en i ingvqj . rumana, franca, angla, germana 
-:=j esperanta. Tre utula verko por komercistoj kaj industriistoj, ĉar 
ó enhavas proksicnume kvmcent adresojn de firmoj de Bukaresto. 

Astronomio. — Sub la generala nomo «Unua paso ai la vojo de la 
-cienco», S-ro Jocaŝien (P. O. Kesto, 274, Shanghai, Ĥinujo) kom- 
pil is serion da esperantaj slotdloj pri fiziko, metcoroíogio, hcmio, geo- 
■ ogio, zoologio, botaniko, fsziologio, k. t, p. La unua broŝuro pri 
- ronomio ja¡m estas eldonita kaj ĉmdumonate aperos nova brosuro. 

Ci estas interesa brosuro 24-paga, formato !/’5x 10, tre klare ka} 
ensille verkita, Prezo unu ekzemplero, unu respondkupono ; 20 ek- 
zempleroj, 15 respondkupono j. 






GaZETOJ. — Ree ekaperas la monata gazeto aFrateco». Lnika en 
Eeperantujo, kiu portas altan idealon, propagandas laimaturao vivadon, 
pacideojn, kontraümilitarismon kaj konatigas al siaj legantoj la fun- 
nmentajn naturajn ieĝojn el kiu] la ountempufoj flankiĝis. Abonko- 
íízo 1 frsv., 3 internaciaj respondkupono] specimenon.-— Adreso : Re- 
dakcio Frateco, Sevlievo, Bul garujo. 

* # í=: 

LiBROJ. — Esperantaj HistorietGj /. , de Peter Frey. Daniando. 
Formato 135 x [9 cm. 47 paga. Luksa papero. Bele broŝurita. Prezo: 
pesetoj ! ,80. La libra havas pedagogian celon. Gi enhavas nur rakon- 
tetojn, kiuj povas samtempe amuzi kaj distri, sed antaü cío aokaií 
m.strui. La lingvo estas altnivela, bona, -impla kaj ĉiu kursĉeesiinto 
po\ as íegi ĝin. Pcet la apero de Lnua Legohbro» de D-ro Kabe 
r.ur aperis malmultaj tiaj libroj, kiuj poves same bone enkonduki la 
kccneacantojn en la üteraturon Esperantan. kiu por ili oí te estas iem 
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tro mal fácil a en la kcmenco. La rakontetoj estas mallongaj kaj povas 
helpi vigligi la kurs — kaj societvesperojn, Ni esperas, ke la libro 
.povos es ti el a ür i gota en aluaj, kiel montras la cifero I. La libron ni 
povas rekomendí al ciuj. 

Trovebla ce Iberia Esperanto-Servo, strato Pro venza, 75, 2 . ’-3 G , 
Barcelona. 



Kvin paroloj .—De Henry Druramond, tradukita de Artbur T. D 
Img.— 85-pa|a. 

iPrezo du ŝiLingoj, afranko 2 p. Mendebla al F. H. Hanbury ; 
132, Siewins Lañe, Horncburch, Romford, Anglujo. La ti tolo de la 
kvin paroloj estas: 1, La plejgranda alero de ía mondo; 2, Pax 
vobiscum ; 3, La ŝaaĝita vivo; 4, La programo de kristiamsmo ; 5, La 
urbo sen pregejo. 

Vcrkc tre interesa por tiuj, kiuj sin okupas pri religiaj studoj. 

Cramátíche Vocabulari e¿ esercipis di letighe internapionáJ Espe- 
rante. — Brosuro verkita en la lingvo parólala en Friul, la nordorienta 
itala provinco, Al la seriozaj interesigantoj pri lingvo íriula, la kom- 
pi 1 inte de tiu-ci tGramatiko (A. 1 elliini, placo Vultorio Emmanuele, 
9, A, Udine, Italuio), sendos tíonace brosurojn, gazetojn, kalend- 
arejn, k. t. p., verkitajn en ía dirita lingvo. 

La homaj raso; de ¡a mondo.— 2 12 pago], 140 bildoj, formato 



1 2 x 20. Prezo, 3,25. 

La verkinto, doktorc Rolf Nordenstreng, konas gisfunde tiun pro- 
b lena on kaj brave deten das siajn proprajn opiniojn. Por esperantistoj 
ĝi estas tre interesa verko, car multaj homoj false kredas ke la loĝant- 
arc de lando apartenas al nur unu raso, sed D-ro Nordenslreng pruvas 
ke rase puraj popoloj ne ekztstas, nek superaj nek malsuperaj raso], 
car la eksteraj karakteroj ne donas al iu raso ian pli altan iokon. 

Tre bona «tilo. laj nepraj fakaj neologismo] estas facile kom- 



preneblaj. 

Mendebla ĉe la Eldtona Societo Esperanto, Box 698, Stockholm 
(Svedüjo). 




— o — o — I O E E CIO — o — o — 

ACETO DE VERKO 

Samideaíio proponas al ni la vendon de verko, kies autoro li estas. 
Por tío li nin postulas ciumonate unu peseton pli ol dum la antaíía mo- 
nato ; kaj la unuan monatcm, tiom da pesetojn diom da monatojn daíírcs 
!a suido. Plie li sciigas ke la sumo] de la kvadraío] de la nombro] 



4 Hispana Esperanto-Gazetc 

.i prieto j pagotaj dum Ja küin unuaj monatoj kaj dum la k.var sek- 
in:a; mcnatoj estas egalaj. 

,\; m da posetojn ni devas pagi enlute, kaj kiC'm dum ia unua 



INF A N A Ĵ Di VENA ĴO J 

Mi nune trinkas akvon, — car mi ne havas akvon se akvon 
" v u 3 mi, — ja vinon triokus mi. 

Blanka kampeto, — nigra sulketo, — plugil’ írenata— -die la kvin 

besícj. 

{La sciüoj, sur la üenonta numero.) 

*1« ■’* i * * 

v 

SOLVOJ DE LA ANTAÜA NUMERO 

La age. — La tri junuloj naskis la jarojn i!92i-an, 1919-an kaj 
¡ ; U9-an. La kelnero, la 189Latn kaj sía ¡iieto, la 1927-aii. 

. crtzeno. — A— punkto, B = punto, G=-bionda, D=rubio, 

E = rubia. 

Rendir gustan so-lvon al ambaü enigmo) : S-ro Satmue 1 Roca y 
R.cdó, de Barcelona. 

•> '!* 
f i* m i * 



DEZ1RAS KO RESPONDÍ... 

R. G. Lees (4, Deakm Street, jarraville, Victoria, Austral 10 ), 
r ej:? o. Kun hispano), por interŝanĝi ilustritajn pnStkartcjn, gazetojn 
kaj fotografajojn, 

A ETER BüRKHARDT (Wilhelm Buchstrasse, 24, Dresden). bank- 
oficistc. Kuci hispanoj por iciterŝanĝi postmarkojn. Respondo garantiata. 

Lo/ar Hr. LazaroV (strato Tulovo, 71, Kazanlik, Bulgarujo), 
kun hispana samideano aü samidearuno. 



ANEKDOTOJ 

En oficejo la estro riprobas al subulo. 

— Tio estas netolerebla ! Kiu ordonae ci-tie, vi au mi ? 

— -Via mosto, sinjoro. 

— Nu, bone. Se vi ne estas la estro, kial vi diras tiom da idiotajoj ? 

♦ # £ 

Edzinc plendas al sia edzo pri la malvirtoj de sia filo. 

— Nía file dibccas plt kaj pli. Li nur atentas al friponoj kaj al 
brinkuioj. Sekve. mi ja ne povas konsili al li. Estas necese ke vi parolu 
.1 H serioze. 
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KATALUNA LIGO DE ESPERANTISTA J 

FERVO JISTOJ 



EL PROGRESO DE LOS TRANSPORTES EN LA U. R. S. S. 

[Continuación.) 

_ A 

Para permitir un tai desarrollo del tráfico ha precisado aumentar 
a la vez considerablemente la capacidad de las líneas existentes y la 
construcción de un gran número de nuevas. [Jurante el primer período 
quinquenal , 4.426 kilómetros de líneas nuevas han sido construidas, 
y 3.384 kilómetros de .ínea coa vía única han sido doblados. 

La longitud de las vías férreas, que era en 1917 de 72.160 kiló- 
metros, ha alcanzado la cifra de 83.300 kilómetros en 1932. 

,EÍ estudio de! reparto de las nuevas vías férreas demuestra el 
esfuerzo llevado a cabo por aquel Gobierno para poder permitir y dar 
facilidad de desenvolverse a nuevas regiones y a la industria de las 
diferentes repúblicas nacionales. 

De un total de 4.426 kilómetros de líneas nuevamente construidas, 
el 70 por 100 son repartidas en dichas repúblicas. En el Kazak stan, 
por ejemplo, 1 .9011 kilómetros de vías íérreas han sido construidas, 
346 en Asia central y 894 en fjkrania. 

.La construcción de la de Furksib (Kazakstán) ha traído la posibi- 
lidad de avituallar en excelentes condiciones, de maderas y trigo de 
Siberia, el Asia central, y die crear en dicha región una ba se algo- 
donera que podrá dentro de poco tiempo cubrir largamente las nece- 
sidades de la URSS. Otra línea, Borovoé-Karaganda, ha permitido 
poner en explotación las inmensas riquezas de la cuenca hullera de 
Karaganda (Kazakstán septentrional). 

La construcción de la gran fábrica metalúrgica de Magnitogorsk 
he hecho necesario el tendido de las líneas de 1 foTtsk-Orsk y de 
Kartala-iMagmiínaia. 

El gigantesco combinado industrial de Oural-Konznetek (Siberia) 
ha precisado la modernización del Transiberiano y el desgaj amiento del 
Ural Central por la construcción de un tercer tramo, Sverdiovsk-Cha- 
drinsk-Kourgan, y elle ha permitido aumentar considerablemente el trá- 
fico de intercambio de carbones y minerales entre Lral y Siberia. 

Para poder asegurar unas rápidas comunicaciones entre las minas 
de hierro y de carbón y las fábricas de metalurgia, un gran número de 
líneas han sido construidas en ía región de Kouznelsk y de Donetz ; 
un total de 1.248 kilómetros de vía hín sido tendidos para asegurar 
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unidades, 



de las industrias pesadas y de las fábricas productora 
ce :_e:za motriz. 

mbargoj, a pesar de la construcción de nuevas vías y del 
del número cíe vagones y locomotoras, pues de 
: '.rimero de estas últimas ha sido aumentado con 1. 

: ..minos de hierro, al fin del primer periodo quinquenal, acusaba 
i - : . . - o sobre el desarrollo general de la economía de la nación, y esto 
frenaba en una cierta medida su desarrollo ulterior ; de aquí que el 
: enconamiento de les ferrocarriles diera lugar a criticas. 

objetivo principal, asignado a los ferrocarriles en el curso del 
e cundo período quinquenal (1933-1937), es, pues, el hacer desapare- 
ce; ,a ralta de relación que existe entre su desarrollo y el del resto de 
economía nacional. 

Los ferrocarriles acusan actualmente un tráfico de día en día más 
menso. En 1937 éste deberá alcanzar la cifra de 457 millones de 
enejadas, y ccmo las distancias a que son transportadas las mercancías 
muy grandes, deberán recorrer éstas un promedio de 300.000 

ni ¡ ¿metros. 



. ..nen a la vez que asegurar los transportes que se hagan precisos 
a causa del desarrollo en nuevas regiones, pues durante el segundo 
periodo quinquenal el intercambio en el reparto geográfico de los centros 
productivos de la URSS., ■que había sido emprendido en el primer 
período, se prosigue con la misma intensidad. 

La parte oriental toma cada día más incremento en la extracción 
de carbón, pues era de un 25 por 100 en 1932 y debe adquirir el tipo 
mínimo cíe I 35 por ilOO en ¡937, y en la fuerza motriz, que represen- 
taba en 1932 un 14,13 por !l 00, debe pasar su producción a un 24 
por 100 en 1937. Por otra parte, es en el lado oriental donde se 
encuentran los principales yacimientos de metales no ferruginosos (cobre, 
plomo, zinc, ero, plata, etc., etc.). 

De ül.000 kilómetros de ferrocarril a construir durante el segundo 
plan, 8.415 pertenecen a la parte oriental, lo cual equivale a un 
77 por 100. 

Estas líneas son necesarias para la creación de nuevos centros fa- 
briles, su desarrollo y el aumento progresivo de su función en el cuadro 
de la producción. 

Para mostrar el valor de estas nuevas líneas, citaremos la de Perms- 
koe-sur-Amour-Tyndra, que abre una nueva salida al Pacífico, pues 
hasta ahora loe ferrocarmles soviéticos no tenían acceso a él más que 
per Vladivostok; la línea 1 aiíchet-Angara, que da la posibilidad de 



(Continuará.) 




